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B ,HaHHOﬁ CTAaTbC PACCMATPUBACTCS IMOHATHUC CJIICHI'Aa KaK HEOTHEMJIEMOM YacCTH SA3bI-
Ka, OIMMMUCAaHbI Pa3JIMYHBIC TOAXOABI B OIIPCACICHUUN IMTOHATUA CJIICHI'A, BBIACICHBI XapaKTCPU-
CTUKH U YCPThI CJICHI'a, paCCMOTPCHLIL 0COOEHHOCTH Pa3JINYHBIX 3TAlIOB UCTOPUHU CJICHI'A U
€0 3BOJIIOOMOHUPOBAHUEC C TCUCHUCM BPEMCHU.
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This article examines the concept of slang as an integral part of the language,
describes various approaches to defining the concept of slang, highlights the characteristics

287


mailto:alkimchik@yandex.ru
mailto:alkimchik@yandex.ru

and features of slang, examines the features of various stages of the history of slang and its
evolution over time.

Keywords: slang; informal vocabulary; slang words; Cockney; regional slang; thieves'
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CrneHr urpaet BaXHYIO POJIb B JIIOOOM SI3BIKE, CITOCOOCTBYS OOTaTCTBY,
TUOKOCTU U KYJbTYPHOU AUHAMUYHOCTU OOIICHUSI.

BwMecte ¢ Tem, He CylIecTByeT €IMHOM TPAKTOBKHU CieHra. B nureparype,
3aTparvBamoIiel JaHHYI0 TeMy, MpPeoOsafaeT COIMOJOTHYECKHI MOaXod B
ONpeaeNIeHUN TOHATHS ClIeHra. Pan mccienoBarenield pacCMaTpPUBAKOT CIIEHT
KaK COIMAIBHOE CPEICTBO MACHTU(DUKAITIHN U CIUIOYCHHOCTH BHYTPH TPYIIITHI.

Btopoit pynaameHTanbHbI MOXO0 — CTUJIMCTUUECKUN. B cOOTBETCTBUM
C HUM, CJIEHI PAacCMaTpPUBACTCS KaK JIEKCHKA, HAXOASAIIAsiCA HIXKE YPOBHS
CTUJIMCTUYECKU HEUTPAIBHOTO SI3BIKA.

TpeTuil moaXo MOAYEPKUBAET aCIIEKThl HOBU3HBI U CBEKECTU CJIEHTa U
XapakTepu3yeT €ro Kak pa3HOBHIHOCTh fA3bIKA, KOTOpas AEMOHCTPUPYET
CKJIOHHOCTb K JIEKCUYECKUM MHHOBAIUSIM.

B nexcukorpaduu OOJIBIIMHCTBO CIIOBApEl CXOIATCS BO MHEHHH, YTO
CJIOBO ‘CJIEHI’ MOKET OBITh ONPEETIEHO MO KpailHEl Mepe B IBYX 3HAYEHUSIX.
Bo-nepBbIX, ClIEHT — 3TO OrpaHUYCHHAS P€Yb MAPTUHAJIBHBIX WU OTJEIbHBIX
MOATPYII O0IIECTBa, U, BO-BTOPBIX, 3TO JIOBOJIHO BPEMEHHAsI, HETPagUIMOH-
Hasl JIGKCHMKa, XapaKTEpU3YIOIascsi B IMEPBYIO ouepeb KOHHOTAIUSMHU HE-
dbopmanbHOCTH U HOBU3HBEL. B OkcdopackoM cioBape, HalpuMep, CJICHT OIU-
CBIBAETCS Kak ‘‘crieliMaibHas JEKCUKa WU (Ppa3eosiorus onpeaeieHHOro mpu-
3BaHUSl WU Mpodeccun” U Kak “sS3bIK cyry0o pa3roBOPHOTO THUIIA, paccMaT-
pUBaeMbIi KaK HaXOMSIIUNCS HIKE YPOBHS CTaHIAPTHON 00pa30oBaHHOM peun
U COCTOAIINN TUOO U3 HOBBIX CIIOB, JIMOO U3 CIIOB COBPEMEHHOTO Pa3rOBOPHO-
T0 s13bIKa, UCTOJIb3YEMbIX B KAKUX-TO CHCIMATBHBIX cMbICTax”» [1, C. 34].

Takum 0Opa3om, ¢ OTHON CTOPOHBI, CJIICHT — 3TO COIMOKYJIbTYpHAs MpaK-
THKa, KOTOPOM MOJI3YIOTCSI HOCUTEIM SI3bIKA JJISI TAKUX COLIMAJIBHBIX IIEJIEH,
KaK HaXxOXKJICHHE Ha OJJHOM PEYE€BOM yYpOBHE CO CBOEH ayauTopuen, obserde-
HUE€ COLUAIILHOTO OOILEHHS U CTUMYJIMPOBAHUE APYKEII0OUS niu 0oee Tec-
HBIX JIPYKECKUX OTHOIICHUH.

C apyroii CTOpOHBI, CIIEHI paCCMaTPUBAETCS KaK BHYTPUTPYIIIOBas JIeK-
CUKa, KOTOPYIO KYJIbTUBUPYIOT ONpeeIeHHbIEC TIOJIKJIacChl O0IIecTBa (HaMpu-
Mep, NPECTYMHUKU WM HApKOMaHbI), YTOOBl COXPAHUTh COJIEPKAHUE CBOMX
pPa3roBOpPOB B TailHe, UM KOTOPYIO MEPEHUMAIOT Takue crenupuieckue mo/-
IPYIIbBI, KaK MOAPOCTKU WA CTYACHThI KOJUICIKEH, YTOOBI IepKaTh cTapIiiee
MOKOJICHUE Ha PACCTOSIHUM: [...] CIICHT CBUIETEIILCTBYET HE TOJIBKO O MPU3EM-
JIEHHOCTHU YEJIOBEKA, HO U O €r0 HEYKPOTHUMOM JIyXE: OH CTaBUT €ro Ha IMoJI0-
Oaroliee MECTO: CBSA3BIBAET YEJIOBEKAa C €ro cOOpaThsIMH, C €r0 MHUPOM, C
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OKpY>KaroIuM MUPOM U co Beenennoit [5, €. 291].

1. MOHO BBIAEIUTH CAEAYIOLIME XapaKTEpUCTUKNA bpuTanckoro cienra:

1.1. Beipa3urejqbHOCTb: CIIEHT TMO3BOJISIET YEJIOBEKY BBIPAXKATH CBOMU

MbIci Oosiee TOHKO M spko. OH 9acTo OTpakaeT 3MOIMH, OTHOUICHHE WU
OTBIT, KOTOPHIE HE MOTYT OBITh aJ€KBaTHO IMepeAaHbl ¢ MOMOIIbIO (hopMab-
HOTO WJIM CTaHJAPTHOTO si3bika. HekoTopkle uccienoBaTeny yTBEpKIatoT, 4To
«CMBICTT JKApPTrOHHBIX CJIOB YacTO 3aKJIIOYaeTCsi B TOM, YTOOBI ObITH MOpa3u-
TCJIBHBIMH, 3a0aBHBIMU HIIH IIOKUPYIOIUMI [4, C. 78].
Takol «mopaxarouyii Wik MOKUPYOMmui 3PPexT» cieHra, OueBUIHO, CBSA3aH
C 3KCTPaBaraHTHOCTBIO U TAOYMPOBAHHOCTHIO HEKOTOPBIX €ro 3JeMeHTOB: fart
‘POHMU3BIBAIONINI BETEP’, ‘TIPE3PECHHBIN YEIOBEK ', U — ‘KEHCKHE HAPYKHbIC
MOJIOBBIE OPTaHbl’ — BYJbIapHOE PYraTebCTBO B OTHOIICHUH >KCHIIUHBI.

1.2. Kpaco4HOCTb: CICHT UMEET TeHCHIINIO OBITh KPACOYHBIM, TTIOMOTa-
€T «CIeNaTh Bally pedb SPKOM, KpacoOuyHOW W WHTepecHom» [4, C. 16]: biff
‘ymap, Bxuk’, flabbergast ‘maneimennocts’ u flummox ‘meynaua’. ITpumepa-
MU 3BYKOTIOAPAXKATEIFHON OKPACKH CJIEHTA SBJSIOTCS TJIaroiibl, 0003HaYar0-
nye ‘3aHaTHe cekcom’, Hanpumep, boff, bonk, pork u T. .

1.3. KyabTypHasi MIeHTHYHOCTh: CJIEHT TJIyOOKO YKOPEHWICS B KYJb-
TYPHOM M COLMAIIBHOM KOHTEKCTaX. OH OTpa)kaeT UACHTUYHOCTh, IEHHOCTH U
OOLIMI ONBIT ONPENEICHHOTO COO0IEeCTBa, NOArPYNIbl WK MokoneHus. Wc-
MI0JIb30BAHUE CIICHTa MOXET OBITh CIIOCOOOM YCTaHOBJIEHUS CBSI3E€H C pa3iuy-
HBIMHU KYJbTYPHBIMH IPYIIIAMU U TIOHUMaHus ux: dream-boat ‘zooka meumol’
— ‘UCKITIOUUTEIFHO TPHUBJICKATEIbHBIA WA MPUSTHBIA YEIOBEK WIM BEIlb,
gen ‘undopmanus, paktel’ (Crene cneycuynco).

1.4. IluHamMu4ecKas IBOJIOUMSA: SI3bIK TUHAMHYEH U TIOCTOSIHHO Pa3BH-
BAETCS, U CIIEHT SBJIAETCS IBHXKYILEW CHUIION 3TOM 3BOJoIMU. biaronaps cBo-
el BBICOKOM aJIalTUBHOCTH M TMOKOCTU CJIOBapHBIN 3amac OPUTAHCKOTO CJICH-
ra HaXOJIUTCS B COCTOSIHUM MTOCTOSIHHOTO M3MEHEHHUS, CIIOBA U BBIPAKCHHUSI pe-
TYJSIPHO BXOJIST B JIGKCUKOH U BBIXOJST U3 HETO. DTa alaliTUBHOCTh TapaHTH-
pYyeT TO, YTO SI3BIK OCTAETCS aKTyalIbHBIM JJII COBPEMEHHOTO O0IIecTBa, OT-
paxasi ero MEHSIOIIYIOCS PUPOTY, U3MEHEHUS B TEXHOJIOTUSX U MOMYJISIPHON
KkynbType: Merc ‘aBromobmiib mapku Mercedes-Benz’, meth head ‘motpebu-
tenb Metamperamuna’, Off One’s Trolley ‘cymaciieninmii, CITUBIINN, CBUX-
nysumiics’, Plonker ‘uanot, npunypok, 6onBan’, Rubbish ‘nenpru’, Sixes and
sevens ‘KTO B JieC, KTO TIO JpOBa, Ky4ya mMaya, 0eCcropsiok’.

1.5. HedpopmaibHOCTH U KpeaTUBHOCTH: CJIeHT TI0 CBOeH cyTH Hedop-
MaJieH, obecrieurBasi HEMPUHYKIEHHOE U TBOPUECKOE IPOCTPAHCTBO IS S3bI-
KOBOTO caMOBBbIpaxeHusi. OH TIO3BOJISIET TOBOPSIINM UTPATh CO CIOBAaMH, CO-
3/1laBaTh HOBBIC 3HAUEHUS W BHOCHTH CBOW BKIIAJ B AMHAMHUYHBIA XapakTep
s3bIKa: €asy-peasy ‘4pe3BbIYaiHO JIETKO, OYE€Hb IMPOCTO’ (JIETCKUU CIICHT),
freebie (freebee, freeby) ‘xansBa, 1. €. uT0-TO, YTO MpEOCTABIIACTCS OECILIAT-
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HO’, glad hand ‘TipuBEeTCTBEHHas pykKa’, T. €. CEPJACUYHOE PYKOIOKATHUE WU
MIPUBETCTBUE.

1.6. 9 pekTHBHOCTH KOMMYHMKAIINH

Crnenr moxer crnocoOcTBOBaTh 3P(HEKTUBHOMY M JIAKOHUYHOMY O0IIe-
HUIO MEXIy TEMH, KTO pa3ziesseT olIiee moHuMaHue TepMuHoB. OH TO3BOJIS-
€T JIIOJIM KpaTKo TepenaBaTh CIOXKHbBIC uaen win smonuu. CiaeHr 3G hexTu-
BEH B TOM CMBICJIE, YTO TaKHE TEPMHUHBI MOTYT OBITh TOpa3io Oosee MpsSMOIIU-
HEHHBIMU, YeM HX CTaHIapTHBICE COOTBETCTBYIOIIHME omucaHus. OgHOW wu3
NPUYUH UCTIOIB30BaHUS CIICHTA SIBIISIETCSI €0 CBOMCTBO «OBITh KPATKHM, C)Ka-
Tol (opmyaupoBKoi» [5, c. 288]: Abyssinia! Yeumumcs!’, acid head — ‘ue-
noBek, noctositHHo cuasumid Ha JICI’, Knees Up ‘Becenasi B€UepUHKa, I0-
noiika’ Nosh, - ‘TiepekycuTtbh, HACKOPO OECTh, MEPEXBATHTH KyCOYCK .

Ha camom nerne, Takue TepMHUHBI HE BCET/Ia JJAKOHUYHBI, HO, KaK MPaBU-
710, OHM SIBJISIIOTCS HEMTOCPEICTBEHHBIMUA U HEBYCMBICICHHBIMH VIS T€X, KTO
WCIIOJIB3YET OJMH U TOT XK€ YKAPTOHHBIA CIIOBAph, MOCKOJBKY OHH CIIOCO0-
cTBYIOT 3 (exkTBHOCTH. B KadecTBe A0Ka3aTeahCTBAa CPAaBHUTE KAPTOHHOE
clioBocoueTaHue Outside job m ero craHmapTHOE aHTIIMHCKOE YKBHBAJICHTHOE
00BsCHEHHE: ‘TIPECTYIJICHUE, COBEPIICHHOE JIUIIOM, HE CBSI3aHHBIM C MECTOM
NPECTYIUICHUS, OpraHu3auen 1 T.1., B KOTOPBIX OHO OBLIO COBEPIICHO , WU
know your onions ‘3HaTh Ha3yOOK, pyouTh (uiky’, put a sock in it ‘3amosn-
4aTh, 3aKPHITh POT, 3aKPHITh BAPEKKY .

1.8. Orpaxkenue peanbHocTH: CJICHT YacTO OTpPaKaeT PEabHBIN KU3-
HEHHBIN OmBIT, O0PHOY U TpUyMPsl cooldiecTBa. OH OTpaXkaeT CyTh MOBCe-
JTHEBHOM >KM3HU U KOHKPETHBIE MPOOJIEMBbI, C KOTOPHIMH CTaJIKUBAIOTCA OT-
JeNbHBIC JIIOH, JIeask S3bIK 00JIee ayTEHTUYHBIM U MOHSATHBIM: garbo ‘My-
copmmk’, gobby ‘gemoBek, KoTophlii ciumkoM MmHOro Oonraer’, all to pot
TIONTH HacMapKy, MOUTH K 4epTsM cobaubuM’, off one’s trolley ‘CATUBIINH,
CBUXHYBIIUICS’, 0N the piss ‘ObITh B 3amoe’.

1.9. FIOmop kak xapakTepHas depTa CJICHra HArJsSAHO WILTIOCTPUPYETCS
BBIpAXCHUAMHU f0 dance one’s assltits off ‘BeimuisiceiBath 10 ymany’, to work
one’s brains offlout ‘Hanpsirath M03ru’, to work one’s guts out ‘HampsraTh
KUIIKK® — BBIPAXKEHUS, KOTOPBIC SIBIAIOTCS TMpeyBeaudeHUs MU 3¢ HEKTOB,
IPOU3BOIMMBIX YPE3MEPHBIMU TaHIIAMU, yue00ou uin paboTo.

Pa3nooOpa3ue u yHUKaIbHOCTh OPUTAHCKOTO CIICHTA SIBJISIFOTCS Ba)KHBI-
MU acCIeKTaMH, KOTOpPBhIE€ BHOCST BKJIAJ B OOTaTyr HaJIUTPy aHTIMKACKOTO
SI3BIKA;

1. PernoHasIbHBIE PA3IHYHNS
* PudMoBaHHBIN CICHT KOKHH: 3apOJUBIINCH B JIOHJAOHCKOM McT-DHue, 3Ta
dbopma cieHra npeanojaraeT 3aMeHy cJioBa WM Ppa3bl puPMYyOIIUMCS CII0-
BocoucTanueM: apple — om apple(s) and pears — pudmoBaHHBIA CIIEHT OT
‘stairs’ — ‘nectuuna’, apple — or apples and rice (wm spice) ot ‘nice’ ‘xopo-
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mmii’, Bristols ot Bristol Cities, pudmMoBannslii cienr or titties “xeHckue
rpynu’, dog and bone — pudmoBanHBI ciieHT OT ‘telephone’ ‘tenedon’,
dog’s meat — pudMOBaHHBIN CJICHT OT ‘feet’ ‘HOTH .

» CeBepHBIC U FOKHBIC JHAJICKTHI: B pa3HBIX pernoHax BemnkoOpuTaHuu ecTh
CBOM COOCTBEHHBIE >KaPrOHHBIE BBIPAKEHUS, OTPAKAIOIIME MECTHYIO HCTO-
puto, KylbTypy u BiusHue. Hanpumep, xrebnas 6ynouxka nHa CeBepe Ha3bIBa-
ercs barmcake, Ha rore xxe — cob uu roll.

HecMoTpst Ha MecTHBIE OCOOCHHOCTH, CJIEHT HE 00s13aTeIbHO aCCOLUU-
pyeTcsi C OJIHUM PETMOHOM WJIM COLIMANIbHBIM KilaccoM. Hekoropble >kapros-
HBIE CJIOBa UMEIOT 00Jiee MIMPOKOE YNOTPeOIeHnEe WK UX MOHUMAET MPAKTHU-
YECKHU 000U YJIeH SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA: HAIIPUMEP, ITO OTHOCHUTCS K Ta-
KUM CJIOBaM, Kak nerd ‘HE3HAUUTENIbHBIA WM COLUATIbHO-HUKYEMHBIM YeJi0-
BeK’ wiu crackers ‘cymacmienmue’, matlow ‘Mopsik’, XOTSl 3TH CJI0OBa MOTYT H
HE BOCIIPUHUMATHCS KaK OOIIepa3roBOpHbIC B BpHTaHCKOM WM aMepHWKaH-
CKOM aHTJIMACKOM.

2. TpalMIMOHHBIA W COBPEMEHHBIN ciieHr: Crapiiee MOKOJIEHUE YacTo
WCITONIB3YET TPAJAWIIMOHHBIN CIICHT, B TO BpeMs KaK MOJIOJIO€ MOKOJIEHHE BBO-
JUT COBPEMEHHBIE BBIPAKEHUS O] BIUSHUEM IJ100albHBIX TEHJEHIUHN, COIIH-
QIBbHBIX CETEH U MOMYJISIPHOM KYJIbTYpbl. DTOT pa3pblB MEXKIY MOKOJECHUSIMHU
YBEJIMUUBAET pa3HOOOpa3ue OpUTAHCKOIO CIIEHTA.

Takue crmoBa, kak chick ’meByiika; momomas skenmuHa’, 00l ‘Bce B mo-
psanke, o'keit’, dude ‘mapens’, bedder ‘cianbus’ u brekker 3aBTpax’ MOMXHO
CUHUTATh CEIU(UUECKIUMH KApPTOHHBIMUA CIIOBAMHU, TIOCKOJIBKY OHU OTHOCSTCS
K MOJIOJICKHOMY CJICHTY U C TPYIOM MOHSITHBI B3POCIIBIM.

3. ColManbHO-KIACCOBBIC PA3TUIMS:

» KimaccoBbie BBIpaXCHHS: CICHT B BemWKOOpPHTaHWHM MCTOPUYECKH CBSI3aH C
COIMATBHO-KJIACCOBBIMU pasnuuusamMu. OrpeaeieHnple (Pppas3pl WM BhIpaKe-
HUS MOTYT acCCOIIMMPOBATHCS C OMPEICICHHBIMH COIUATBLHBIMHU TPYIIITAMH,
CIOCOOCTBYS JCTAIbHOMY ITOHMMaHHMIO KJaccoBOM auHamukH: bunch of fives
‘KyJaK, pyka’, buppie ‘unen coyuanibHO-3KOHOMUYECKOU 2PYNnbl, COCMOosWel
U3 MOJIOObIX KBANUDUYUPOBAHHBIX YEPHOKONCUX TIH00€elL, PAOOmMAarwux 6 20po-
oax’ (om black and yuppie), butter-and-egg man ‘ 6oratsiii yenoBek, cB00OO/I-
HO TpaTSAIINK AeHbI'H’, PINCH ‘yKpacTh Y4TO-TO/OTIMUITHYTh, OTIIANATH .

4. BiusiHue UMMHUTPAHTCKUX COOOIIECTB WM MYJIbTHKYJIBTYPHBIA BKIAI!
OpUTaHCKHUI CIIEHT 00OTaTHJICS 3a CUET BKJIAJIa PA3IMUHBIX WMMHUTPAHTCKUX
coobmiecTB. Cii0Ba U BRIPAKEHUSI U3 PA3HBIX S3BIKOB U KYJIBTYpP BOILUIH B TIO-
BCEIHEBHBIN $3bIK, CO3/[aB TUJIABWJIBHBIM KOTEN SI3bIKOBOTO Pa3zHOOOpa3usi:
Babe ‘nemymika wnm keHmuHa' (00bIYHO B KadecTBe oOpamienust — CIIA),
beauty ‘xpacuBblii WM BblIatomuiics denoBek win Bemib’ (CILIA, ABctpanus
u Hosas 3enannus), B-girl ‘Gapmentia, ,eHIMHA, HAHATAS IS TOOLIPEHUS
KJIMCHTOB MOKynaTh HanuTKu B 6ape’ (CILLA), biggie/biggy ‘BakHas mepcoHa,
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YTO-T100 BIIEUYATIIAIONIE KPYITHOE WU BIUATEIHHOE .

5. ITon-kynbTypa u Bausiuue CMU: bpuranckue CMU, Bkitouast tesne-
BUJICHUE, KUHO U MY3BIKY, CHUJIbHO BJIMSIIOT Ha CJIEHT. VIKOHBI MOMYJISIpHOM
KYJbTYpPbl, 3HAMEHUTOCTH U TEHJEHIIMHU CIIOCOOCTBYIOT MOCTOSSHHOM 3BOJIIO-
IIUU SI3bIKA, BBOJISI HOBBIE BBIPAXKEHUS, KOTOPhIE HAXOAST OTKIUK Yy MyOJUKH:
Beeb — cokpamenue ot bpuTaHCKO#l paauMOBEIIATENLHONW KOPIOpAIUU
(B.B.C.), glitterati ‘3mameHuTOCTH WK ‘OJecTAIIME’ 3BE3bI MOJAHOTO OOIIIe-
CTBa, MUpa JUTEpaTypbl M IIOy-OuM3Heca’, argy-bargy ‘cropsblii Bompoc’,
glitzy xapaktepusyronuiicst 6JIeCKOM MM SKCTPaBaraHTHBIM II0Y .

6. InTepHeT U colanbHble CETH — U(PPOBOM ClIeHT: Dnoxa HU(pPOBBIX
TEXHOJIOTUN BbI3BaJIa HOBYIO BOJIHY CJICHTA C MOSBJIIEHUEM COLIMAJIbHBIX CETeH
U OHJIaiH-KOMMYHUKaiuil. CokpanieHusi, abOpeBuaTypbl U BbIPaKEHUS, YHU-
KaJIbHBIE MJI1 OHJIAWH-CpPEebl, CTAId HEOTHEMJIEMOM YacThi0 OPUTAHCKOTO
cienra: goggle-box ‘renmeBm3op’, cert om certainty ‘Jomajb, CYMTAIOINASACS
ABHBIM ()aBOPUTOM Ha CKauykax’, doozer UTO-TO 3aMeyaTeIbHOE, BbIIAIOIIEE-
cs’, flannel-mouth ‘Gontyn, mycTobpex’.

2. DBOJIIOIMS OPUTAHCKOr0 CJIEHra: €ro HCTOPUI0 MOXXHO YCIOBHO
pa3lieIUTh Ha HECKOJIBKO ATAIoB, MPUYEM 3TO MOHSATHE MPUOOPETATIO pa3HbIe
3HAYEHUsI B pPa3HbIe MEPUOABI BpeMEHU. VIMEHHO MOATOMY B CIIOBApSIX HET
OJIHO3HAYHOTO OMpEIEeTICHUs CIIEHTa, a OOJBIIMHCTBO U3 HUX JAIOT HECKOJIBKO
ONPEEIICHUI 3TOTO NOHATHUS, TOKA3bIBAIOIINX €TI0 SBOIIOLHIO.

NmeroTcst mUCbMEHHbBIE CBUIETENBCTBA CYIIECTBOBAHUS CJIEHTa, HAUYMHAS
elIe CO CPeAHUX BEKOB, KOTJa OH SBJISUICS MCKIIOYUTEIBHO S3BIKOM pa3iihy-
HBIX TPYIII, MPEJACTABISIIONIUX HU3BI 00IIeCTBa, HAPUMEP, BOPOB, HUIIHUX U
OpOIIUNX apTUCTOB, KOTOPBIE pa3paldaThIiBalid CEKPETHBIC SA3BIKU JIJII CKPBITO-
ro OOIIEHUs BHYTPU CBOMX COOOIIIECTB.

B crnoBape BeOcrepa, Hanpumep, B OTHOIIEHUH JAHHOTO Mepuojaa Bpe-
MEHH, JAeTCsl CIEAYIOIIee ONpEAeNIeHUE CIIEHra, yTBepKaarolee, 4YTo 10 ce-
peArHBI BOCEMHAILIATOTO BEKa CJIEHT 00O03Hayall «CHEUUaIbHYIO JIGKCUKY U
UJIMOMBI MPECTYIMTHUKOB, OPOJSAT U T.[., LIEJIbI0 KOTOPOTO OBLJIO CKPHITH OT IO-
CTOPOHHHUX CMBICII CKa3aHHOTro» [2, C. 1337].

Ho yxe B BocEeMHaAllaTOM BEKE TEPMHH ‘CIECHI’ TOCTENEHHO «PACIIH-
psICS», BKIIIOYAsi B ce0s JIGKCUKY APYTHX MOATPYII, HE 00s13aTEIbHO CaMbIX
HUBIINUX, YaCTO KPUMHHAJIBHBIX CJIOEB OOIIECTBA, HO CKOpEe CBS3aHHBIX Ka-
KoW-1100 mpodeccueit. ITo ObUTM «OUYeHb HePOpPMaTbHBIE CIIOBA M BhIpaXKe-
HUS, KOTOpbIe 0O0JIee paclpOCTPaHEHBI B Pa3TOBOPHON peyH, OCOOECHHO HC-
II0JIb3yEMbIE ONPENCIICHHON TPYIIIION JIXOAEH, HAIPUMED, AETH, IPECTYIIHUKH,
coJiaathel U T. 1.» [3, €. 1209].

AHanoruyHo, ciioBaps BeGcTepa omnpezenser CieHr 3Toro nepuojia Kax
SI3bIK, OXBATBIBAIOIINM «T€X, KTO 3aHUMAETCsI TOM ke paboTo, 00pa3oM Ku3-
HU U T. 1.» [2, C. 1337]. B 3TOM cMBIC/IE TEPMUH cTall 0ojiee CIeHHATIU3UPO-
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BaHHBIM U TTIOYTH CHHOHUMUYHBIM JKapTOHY.

Hakonern, ¢ Hayana AEBSITHAAUATOTO BeKa CIEHT MpHOOpen eime Oosee
oOIee 3HAYCHHWE PA3roBOPHON Wi He()OPMaTbHOW JIGKCUKH, KOTOpas Haxo-
JUTCS 3a TIpeieslaMi OOBIYHOTO WJIM CTAHAAPTHOTO YIMOTPEOICHUS U KOTOpas
OTHOCHUTCS CKOpee K 3HAKOMOM Oecelie, 4eM K MUCbMEHHOMY SI3bIKY U OIpejie-
JSIETCS KaK SI3bIK «COCTOSIIIMI M3 HOBBIX CJIOB M HOBBIX WJIM PaCIIMPEHHBIX
3HAUYEHUN U Pa3BUBAIONIMIICS B pe3yJbTaTe MONBITOK HAUTH CBEXKUE, SHEPTUY-
HbI€, KPACOYHbIE, €IKUE WM IOMOPUCTUYECKUE BBIPAYKEHUS, U KOTOPBIHA C Te-
YEeHUEM BPEMEHH, KaK MPaBUIIO, TUOO BBIXOIUT U3 YHNOTpeOIeHUs, MO0 MpH-
oOpetaer 0oJjiee oduIMaNbHbII cTatyc» [2, €. 1337].

1. Atak, B 16-M u 17-M Bekax CTaJI0 HIMPOKO PaCHPOCTPAHEHHBIM HC-
MOJIb30BaHUE ‘A3bIKA )KECTOB’ WUJIM ‘BOPOBCKOTO kaproHa’. OTa (popMma cieHra
HCTIOJB30BaIach MPECTYIMHUKAMU U MapTUHATM3UPOBAHHBIMU TPYIIaMH, YTO-
OBl CKPBITh CBOU JIUCKYCCHUU OT BJIACTEH: TaKUE XAPTOHHbIC HA3BaHUS, KakK
Charley/-ie, rock, skag, skunk and speed ucrnonb3oBanuch st 0003HAYCHHUS
Hapkotpaduka, bill, filth, fuzz, heat, pigs — s o6o3naueHus momuiuu, rock
‘KpucTayuTn30BaHHas opMa KokawHa’, Smack ‘repown’, smoke ‘onmym, ma-
puxyana’. CylllecTBOBajJu B CJIEHI€ U MHOTO3Ha4YHbIe cioBa. Hampumep, cio-
BO iCeé 0003HAYAJI0 OJTHOBPEMEHHO: ‘OPMILIMAHTBI U PYTHE IOBEIUPHBIC U3/IC-
Just, TpUObUTH OT HE3aKOHHOMW MPOIaKK OMJIETOB B T€aTp, KUHO U T. JI., OTJIaTa
KpBIllIeBaHUsl OW3Heca, Kpucramuimyeckas (opma HapKOTHKa MeTaMm@eTamu-
Ha’. [IoHATHO, YTO B CTAaHJAPTHOM S3BIKE BCE 3TH CIIOBA UMEIOT JPYTrHE 3HA-
YEHUS.

2. TIlpomblinieHHas peBoIONUS U ypOanu3anus B 18 u 19 Bekax mpusenu
K 3HAUUTEJIbHBIM COLUAIBHBIM U3MEHEHUsIM. CJIEHT CTaJl HHCTPYMEHTOM BbI-
paXXeHUsI UICHTUYHOCTH, JlyXa TOBApUIINECTBA U COMPOTUBJICHUS CPEAU pas-
JUYHBIX COLMABHBIX KJIACCOB M coobuiecTB. [Ipumepamu cieHra 3Toro nepu-
oma sBisroTcsa: Jack ‘mommuelckuii miam aerektB’, idiot stick ‘nomara’,
mouthpiece ‘ropuct, 0cOOEHHO TOT, KTO BBICTYIAeT B KA4eCTBE 3alUTHUKA B
YTOJIOBHBIX Tpolieccax’ (KpUMUHATIBHBIN CJIEHT).

Kpome toro, ypbanuzaius u pocT ropofoB MPUBEIN K PA3BUTHIO CIICIIH-
(dbryeckoro ropojicKoro cieHra, ocooenno B Jlongone. Takue myOnaukaiuu,
kak «Kiaccuueckuii cioBapb ByJbrapHoro ssbika ['poysa» (1785), sBiudrorcs
JOKYMEHTAJIbHBIM MOATBEPKACHUEM IIUPOKOTO PACIIPOCTPAHEHHUS ITOTO THUIA
CJeHra: garn BapuaHT OpOU3HOMIEHUS O ON ‘MpOJO0JKATh’ HAa KOKHH, YacTO
UCTIOJIb3yeMOEe ISl BBIp@XKCHHS HeaoBepus wiam Hacmernku, Adam-and-Eve
puTMuueckuii ciaeHr Ha ‘believe’ ‘Beputh’, abso-bloody-lutely/ abso-
fuckin(g)-lutely — smoumonansHOe OT absolutely ‘Oezycroeno, abcomomuo,
NOJHOCMbIO .

3. Ileprio MUPOBBIX BOMH M WX BIIMsSHKE. J[B€ MUPOBBIE BOMHBI CIOCOO-
CTBOBAQJIM BHEJPEHUIO OINpPEJEICHHBIX TEPMUHOB BOEHHOI'O CJIEHTa B OCHOB-
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HOW OputaHckuil aHrmuickuii. ColaTel MPUBE3NU BRIPAKEHUS C Pa3IMUHBIX
TEaTPOB BOCHHBIX JEHCTBUI, 000TraTUB JUHTBUCTHUECKUN nanamadt: chiefy
‘HauaTbHUK WJIM BhIIIEcTOsAIMNA oduiep’, eyewash/eye-wash ‘HeHyXHbIE py-
TUHHBIC 3aJa4d WJIH IIepeMOHHH, JTHOO B3a0p, OonToBHsA'; Groupie/groupy
‘KOMaHJup rpyIbl/aBuaninoHHoro 3seHa’ (cinenr BBC), kriegie ‘BoeHHO-
IJICHHBIM CHJI COIO3HUKOB B I'epmanuu BO BpeMsi BoWHBI 1939-1945 romos’,
Minnie ‘HeMeUKUW TpaHIIEHHBIA MUHOMET , aMMO ‘GoenpuIachl’.

4. TlocneBoeHHas 3M0OXa U MOSBICHUE KOHTPKYJIbTYPHBIX ABUKEHUH B
1950-x 1 1960-x romax Takxe OKa3ajdu BIUSHHE Ha JBOJIOLMIO clieHra. My-
3bIKa, MOJIa M OYHTApCKUI JyX MOJIOEKHU CHOPMHUPOBATIU HOBBIE BHIPAKCHUS
U CcrocoOCTBOBaIM 0oJiee CBOOOJHOMY HCITOJIb30BAHUIO sA3bIKAa: Qrass ‘sene-
HbIE OBOIIM, MApUXyaHa, UCIIOJIb3yeMasi B KaueCTBE HAPKOTHKA, MOJULIEUCKUMA
unpopmarop’, happy dust ‘koxamn’, hippie/hippy ‘gemoBek, 0OBIYHO PK30TH-
YECKHU OJICThIN, CKJIOHHBIM K yHOTPEOJICHUIO Ta/UTIOIIMHOTEHHBIX MTPenapaTos,
OUTHUK .

5. Koneny 20-ro Beka M MO HACTOSIIEE BPEMS — MEPHUOJ, O3HAMEHOBAB-
IIMICS BCIUIECKOM IioOanu3auuu U mnosiBiieHueM MHtepHera. bpuraHckuit
CJIEHT cTaj 0oJiee JOCTYIMHBIM BO BCEM MHUPE TOJI BIUSHUEM aMEPUKAHCKOIO
AHTJIMKACKOTO, MYJIbTUKYJIbTYpaIN3Ma U 30X IU(GPOBBIX TEXHOJIOTUH, (Hop-
MHPYIOIIUX COBPEMCHHBIC BhIpakeHus: hipster ‘aroOuTtenp jka3a, CBUHTA M
T. 1.”, hophead ‘kypuibliyk onuyMma, MbsHUIA, JTFOOUTENb BhIMUTL , Phishing
‘MOIIIEHHUYECTBO, coBepiaemMoe B UHTepHeTe’ (KOMIbIOTEPHBIN CIICHT).

[TonBoast UTOr, MOKHO CHENAaTh BBIBOJ, YTO CJIEHT —3TO HE MPOCTO OT-
KJIOHEHHE OT (hOPMAIBHOTO SI3bIKA; ITO KU3HEHHO BAXKHBIM KOMITOHEHT, KOTO-
phIi IpuAaeT OOIIECHUIO JTI0/IeH TTyOUHY, KYyJIbTYPHBIH KOHTEKCT U IUHAMU3M.
Hcnonb3oBaHue cieHra Mo3BOJISIET JIFOASIM O0Jiee MOJIHO B3aMMOJIECTBOBATh
C SI3BIKOM UM TOJIy4aTh OoJsiee rIyOOKOe MOHMMAaHHE OOIIecTBa B IIEJIOM U CO-
CTaBJISIOLMX €r0 COOOIIECTB, KOTOPBIE CIAEHT UCIIONb3YIOT.

Pa3HooOpa3ue ¥ yHUKaJIBbHOCTh OPUTAHCKOIO CJIEHIa MPOUCTEKAIT M3
COYETaHUsI UCTOPUUECKUX BJIMSHUN, PETUOHAJBHBIX Pa3JIMuMii, CMEHBI MOKO-
JICHUH, COLMAJIbHOW TUHAMUKU W MOCTOSHHOTO IPUTOKA HOBBIX BBIPAKEHUU
U3 Pa3IUYHBIX MCTOYHUKOB. DTO pa3sHOOOpa3ue naenaeT OPUTAHCKHM CIEHT
YBJIEKATEIbHBIM M TIOCTOSIHHO Pa3BUBAIONIUMCS ACTIEKTOM aHTIUNCKOTO SI3bI-
Ka.
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